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II

(Sporočila)

SPOROČILA INSTITUCIJ IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Sporočilu Komisije o formalnem priznanju, da je določen akt prava Skupnosti na področju okolja
zastarel

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/01)

Akt, ki se izbriše iz veljavnega pravnega reda Skupnosti:

Odločba Komisije 2000/479/ES z dne 17. julija 2000 o izvajanju Evropskega registra emisij onesnaževal
(EPER) skladno s členom 15 Direktive Sveta 96/61/ES o celovitem preprečevanju in nadzorovanju onesnaže-
vanja okolja (IPPC)

UL L 192, 28.7.2000, str. 36.
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Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Št. primera COMP/M.4621 – 3i/Enterprise)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/02)

Dne 26. aprila 2007 je Komisija odločila, da ne bo nasprotovala navedeni priglašeni koncentraciji, in jo
razglaša za združljivo s skupnim trgom. Ta odločba je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
št. 139/2004. Celotno besedilo te odločbe je na razpolago le v angleščini in bo objavljeno potem, ko bo
očiščeno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Spletna stran vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločb o združitvah, vključno z
indeksi podjetij, opravilnih številk primerov, datumov odločb ter področij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno številko 32007M4621. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo. (http://eur-lex.europa.eu)

Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Št. primera COMP/M.4517 – Iberdrola/Scottish Power)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/03)

Dne 26. marca 2007 je Komisija odločila, da ne bo nasprotovala navedeni priglašeni koncentraciji, in jo
razglaša za združljivo s skupnim trgom. Ta odločba je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
št. 139/2004. Celotno besedilo te odločbe je na razpolago le v angleščini in bo objavljeno potem, ko bo
očiščeno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Spletna stran vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločb o združitvah, vključno z
indeksi podjetij, opravilnih številk primerov, datumov odločb ter področij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno številko 32007M4517. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo. (http://eur-lex.europa.eu)
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Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Št. primera COMP/M.4620 – Swisscom/Fastweb)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/04)

Dne 10. maja 2007 je Komisija odločila, da ne bo nasprotovala navedeni priglašeni koncentraciji, in jo
razglaša za združljivo s skupnim trgom. Ta odločba je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
št. 139/2004. Celotno besedilo te odločbe je na razpolago le v angleščini in bo objavljeno potem, ko bo
očiščeno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Spletna stran vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločb o združitvah, vključno z
indeksi podjetij, opravilnih številk primerov, datumov odločb ter področij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno številko 32007M4620. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo. (http://eur-lex.europa.eu)
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IV

(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCIJ IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Menjalni tečaji eura (1)

15. maja 2007

(2007/C 110/05)

1 euro =

Valuta Menjalni tečaj

USD ameriški dolar 1,3538

JPY japonski jen 163,08

DKK danska krona 7,452

GBP funt šterling 0,68485

SEK švedska krona 9,196

CHF švicarski frank 1,6505

ISK islandska krona 85,94

NOK norveška krona 8,1935

BGN lev 1,9558

CYP ciprski funt 0,5832

CZK češka krona 28,273

EEK estonska krona 15,6466

HUF madžarski forint 248,78

LTL litovski litas 3,4528

LVL latvijski lats 0,6962

MTL malteška lira 0,4293

PLN poljski zlot 3,7833

Valuta Menjalni tečaj

RON romunski leu 3,283

SKK slovaška krona 33,662

TRY turška lira 1,81

AUD avstralski dolar 1,6279

CAD kanadski dolar 1,4931

HKD hongkonški dolar 10,5792

NZD novozelandski dolar 1,841

SGD singapurski dolar 2,0553

KRW južnokorejski won 1 251,32

ZAR južnoafriški rand 9,4139

CNY kitajski juan 10,4064

HRK hrvaška kuna 7,326

IDR indonezijska rupija 11 920,21

MYR malezijski ringit 4,6056

PHP filipinski peso 63,696

RUB ruski rubelj 34,934

THB tajski bat 45,023
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(1) Vir: referenčni menjalni tečaj, ki ga objavlja ECB.



Novi motiv na nacionalni strani tečajnih eurokovancev

(2007/C 110/06)

Motiv na nacionalni strani novega priložnostnega tečajnega kovanca za 2 EUR, ki ga izda Portugalska

Tečajni eurokovanci so zakonito plačilno sredstvo na celotnem euroobmočju. Komisija objavlja vse nove
motive eurokovancev (1), da bi seznanila vse, ki so v svojem poklicu v stiku s kovanci, in širšo javnost. V
skladu s sklepi Sveta z dne 8. decembra 2003 (2) lahko države članice euroobmočja in države, ki so s Skup-
nostjo sklenile monetarni sporazum o izdaji tečajnih eurokovancev, izdajo določene količine priložnostnih
tečajnih eurokovancev, pod pogojem da država letno izda največ en nov motiv kovanca in se uporabi samo
kovanec v apoenu 2 EUR. Takšni kovanci imajo enake tehnične lastnosti kot običajni tečajni eurokovanci,
nacionalna stran kovanca pa je opremljena s priložnostnim motivom.

Država izdajateljica: Portugalska

Priložnostni motiv: portugalsko predsedovanje Svetu Evropske unije

Opis motiva: V jedru kovanca je prikazan hrast plutovec (Quercus Suber). Pod vejami na levi strani je portu-
galski državni grb, na desni strani pa je v treh vrsticah napisana beseda „POR TU GAL“. Legenda „2007
PRESIDÊNCIA DO CONSELHO DA UE“ je napisana v polkrogu na dnu jedra kovanca s podpisom umetnika
(I Vilar) na levi in oznako kovnice (INCM) poleg državnega grba. Na zunanjem robu kovanca je upodobljenih
dvanajst zvezd evropske zastave.

Obseg izdaje: 2 milijona kovancev

Predvideno obdobje izdaje: Julij 2007
Napis na obodu: Pet enakomerno razporejenih državnih grbov in sedem gradov.
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(1) Glej UL C 373, 28.12.2001, str. 1, za vse motive na nacionalnih straneh, ki so bili izdani leta 2002.
(2) Glej sklepe Sveta za splošne zadeve z dne 8. decembra 2003 o spremembahmotivov na nacionalnih straneh eurokovancev.

Glej tudi Priporočilo Komisije z dne 29. septembra 2003 o skupni praksi glede sprememb motivov na nacionalnih spred-
njih straneh tečajnih eurokovancev (UL L 264, 15.10.2003, str. 38).



INFORMACIJE DRŽAV ČLANIC

Podatki, ki jih predložijo države članice o državni pomoči, dodeljeni na podlagi Uredbe Komisije
(ES) št. 70/2001 o uporabi členov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomoči za majhna in srednje velika

podjetja

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/07)

Št. pomoči XS 81/07

Država članica Združeno kraljestvo

Regija All regions in England

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

Selective Finance for Investment in England Tier 3 (SFIE-T3)

Pravna podlaga Industrial Development Act 1982

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Proračun Načrtovani letni izdatki: 12 milijonov GBP; skupni znesek načrtovane pomoči: –

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(6) in členom 5 Uredbe

Datum začetka izvajanja 1.1.2007

Trajanje 31.12.2007

Cilj Mala in srednja podjetja

Gospodarski sektorji Vsi sektorji, upravičeni do pomoči za MSP

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Department of Trade and Industry
1 Victoria Street
London SW1H 0ET
United Kingdom

Št. pomoči XS 87/07

Država članica Avstrija

Regija Gesamtes Hoheitsgebiet

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

ERP-Tourismusprogramm

Pravna podlaga Richtlinien für das ERP-Tourismusprogramm

Allgemeine Bestimmungen für die ERP-Programme der Sektoren Tourismus,
Landwirtschaft, Forstwirtschaft und Verkehr

Nachfolgeregelung des ERP-Tourismusprogramms N 367/99

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Proračun Načrtovani letni izdatki: 30 milijonov EUR; skupni znesek načrtovane pomoči: –
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Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(6) in členom 5 Uredbe

Datum začetka izvajanja 1.1.2007

Trajanje 31.12.2008

Cilj Mala in srednja podjetja

Gospodarski sektorji Druge storitve

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

ERP-Fonds
Ungargasse 37
A-1030 Wien
Tel. (43-1) 501-75 (DW 466)
E-mail: e.kober@awsg.at
Internet: www.awsg.at/2007plus

Št. pomoči XS 89/07

Država članica Nemčija

Regija Freie und Hansestadt Hamburg

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

Richtlinien für die Gewährung von Beihilfen als Projektförderung durch die Inno-
vationsstiftung Hamburg

Pravna podlaga Gesetz über die Errichtung der Innovationsstiftung Hamburg

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Proračun Načrtovani letni izdatki: 5 milijonov EUR; skupni znesek načrtovane pomoči: –

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(6) in členom 5 Uredbe

Datum začetka izvajanja 20.2.2007

Trajanje 30.6.2008

Cilj Mala in srednja podjetja

Gospodarski sektorji Vsi sektorji, upravičeni do pomoči za MSP

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Innovationsstiftung Hamburg — Stiftung des öffentlichen Rechts
Habichtstraße 41
D-22305 Hamburg

Št. pomoči XS 90/07

Država članica Slovenija

Regija Slovenija

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

Finančne spodbude za tuje neposredne investicije – majhna in srednje velika
podjetja

Pravna podlaga Uredba o finančnih spodbudah za tuje neposredne investicije (Ur.l.RS,
št. 11/2007) (8(4). člen)

http://www.uradni-list.si/1/ulonline.jsp?urlid=200711&dhid=87493

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Proračun Načrtovani letni izdatki: 0,7 milijona EUR; skupni znesek načrtovane pomoči: –

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(6) in členom 5 Uredbe

Datum začetka izvajanja 19.2.2007

Trajanje 31.12.2013
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Cilj Mala in srednja podjetja

Gospodarski sektorji Vsi sektorji, upravičeni do pomoči za MSP

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Ministrstvo za gospodarstvo
Direktorat za ekonomske odnose s tujino
Sektor za bilateralne ekonomske odnose
Kotnikova 5
SLO-1000 Ljubljana
Tel. (386-1) 478 35 41
E-mail: Metka.Urbas@gov.si

Št. pomoči XS 91/07

Država članica Italija

Regija Toscana

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

Progetto pilota integrato sul reparto della componentistica autoveicoli e moto-
cicli (2, 3 e 4 ruote) — Sostegno a progetti pilota di alleanza strategica di filiera
o di cluster di imprese (Azione 7)

Pravna podlaga Delibera G.R. n. 616 del 23.6.2003

Delibera G.R. n. 646 del 18.9.2006

Decreto n. 6543 del 28.12.2006

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Proračun Načrtovani letni izdatki: 1,5 milijona EUR; skupni znesek načrtovane pomoči: –

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(6) in členom 5 Uredbe

Datum začetka izvajanja 31.1.2007

Trajanje 31.12.2007

Cilj Mala in srednja podjetja

Gospodarski sektorji Industrija motornih vozil, druga predelovalne dejavnosti, druge storitve

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Regione Toscana
Via di Novoli, 26
I-50127 Firenze
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Postopek prenehanja zavarovalnice

Odločitev o začetku postopka prenehanja glede „la Mutuelle de l'Allier et des Régions Françaises“

(Objava v skladu s členom 14 Direktive 2001/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta o reorganizaciji in prenehanju
zavarovalnic)

(2007/C 110/08)

Zavarovalnica Mutuelle de l'Allier et des Régions Françaises Assurances (MARF Assurances)
15, Avenue de Théodore de Banville
F-03000 Moulins

Datum, začetek veljavnosti in vrsta
odločitve

Odločba z dne 11. januarja 2007 o samodejnem prenosu dela portfelja pogodb
in odvzemu dovoljenja družbi MARF.

Objavljena v Uradnem listu Francoske republike dne 26. februarja 2007

Pristojni organi Autorité de contrôle des assurances et des mutuelles (ACAM)
61, rue Taitbout
F-75436 Paris Cedex 09

Nadzorni organ Autorité de contrôle des assurances et des mutuelles (ACAM)
61, rue Taitbout
F-75436 Paris Cedex 09

Imenovani upravitelj prenehanja M. Alain VAUTIER
ALV Conseils
76, Avenue de la Résistance
F-93340 Le Raincy
Tél. (33-1) 43 02 16 06

Pravo, ki se uporablja Francija

Člen L. 326-12 zakona o zavarovalništvu
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Postopek prenehanja zavarovalnice

Odločitev o začetku postopka prenehanja glede Dier & Polis U.A.

(Objava v skladu s členom 14 Direktive 2001/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta o reorganizaciji in prenehanju
zavarovalnic)

(2007/C 110/09)

Zavarovalnica Vzajemna zavarovalnica Dier & Polis U.A., pravno registrirana v Arnhemu in s
predstavništvom v Duivenu (6921 RW), registrirana pri trgovinski zbornici
osrednjega Gelderlanda pod številko 09127417

Datum, začetek veljavnosti in vrsta
odločitve

Sodišče v Arnhemu (Nizozemska) je zoper to družbo 19. februarja 2007 uvedlo
stečajni postopek

Pristojni organi Mr B.J. Engberts
Rechter-Commissaris Rechtbank Arnhem
Postbus 9030
6800 EM Arnhem
Nederland

Nadzorni organ De Nederlandsche Bank N.V.
Divisie Juridische Zaken
Afd. Toezicht en Wetgeving
Postbus 98
1000 AB Amsterdam
Nederland

Imenovani upravitelj prenehanja Van Veen Advocaten
Mevrouw M.W. Riezebosch
Postbus 442
6710 BK Ede
Nederland
Tel. (31-318) 68 78 94

Pravo, ki se uporablja Nizozemska,

Art. 3 van de EU Insolventieverordening

Art. 213h, lid 1 Faillissementswet
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Podatki, ki jih predložijo države članice o državni pomoči, dodeljeni na podlagi Uredbe Komisije
(ES) št. 2204/2002 o uporabi členov 87 in 88 Pogodbe ES za državne pomoči na področju

zaposlovanja

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/10)

Številka pomoči XE 10/07

Država članica Nizozemska

Regija Provincie Noord-Brabant

Naziv sheme pomoči Call-center voor arbeidsgehandicapten; Teleteam BV te Roosendaal

Pravna podlaga Volgens AWB (art. 4:23 lid 3 sub d) en provinciale ASV (art. 33)

http://wettenbank.sdu.nl/wettenbank.sdu.nl/demo/awb_main.html

http://www.brabant.nl zoekwoord „subsidieverordening”

Načrtovani letni izdatki po shemi Skupni letni znesek 150 000 EUR v letu 2007

75 000 EUR v letu 2008

Zavarovana posojila —

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)–(5) ter
členoma 5 in 6 Uredbe

Da

Člen 5: zaposlovanje prikrajšanih
delavcev in invalidov; 14,2 % porazde-
ljeno po letih 2007 in 2008

Datum začetka izvajanja 28.2.2007

Trajanje sheme ali individualne
pomoči

Do 31.12.2008

Cilj pomoči Člen 4: ustvarjanje delovnih mest —

Člen 5: zaposlovanje prikrajšanih
delavcev in invalidov

Da

Cilj projekta je skupini 136 invalidov
zagotoviti redno zaposlitev s polnim
delovnim časom v podjetju (klicni
center). Informacije o naravi, vsebini,
napredku in rezultatih projekta lahko
bistveno prispevajo k pozitivnim stran-
skim učinkom.

Podjetje je komercialno: Teleteam BV,
Postbus 1824, 4700 BV ROOSEN-
DAAL. Stroški projekta znašajo skupaj
1 584 466,93 EUR, pri čemer je okoli
922 000 EUR namenjenih prilagoditvi
delovnih prostorov, 450 000 EUR
izgubam zaradi zmanjšane storilnosti;
preostali stroški pa se nanašajo na
komunikacijo, novačenje ter izbor in
projektno vodenje.

Drugi dajalci pomoči so občine in
UWV kot delodajalec. Samo podjetje
nosi 50 % stroškov

Člen 6: zaposlovanje invalidov —
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Zadevni gospodarski sektorji Vse storitve (1) Da

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Provincie Noord-Brabant

Brabantlaan 1
Postbus 90151
5200 MC 's-Hertogenbosch
Nederland
Tél. (31-7) 681 28 12
Site Internet: www.brabant.nl
E-mail: info@brabant.nl

(1) Razen sektorja ladjedelništva in drugih sektorjev, za katere veljajo posebna pravila iz uredb in direktiv, ki urejajo vse zadevne državne
pomoči.

Št. pomoči XE 13/07

Država članica Madžarska

Regija Dél-alföld

Naziv sheme pomoči Támogatási program Békéscsaba Megyei Jogú Város foglalkoztatási helyzetének
javítására — 2007

Pravna podlaga 124/2007. (III.29.) közgy. hat.

Proračun Načrtovani letni izdatki: 0,152 mio. EUR

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(5), členom 5 in členom 6 Uredbe

Datum začetka izvajanja 1.4.2007

Trajanje sheme pomoči 31.12.2007

Cilj Člen 4 Ustvarjanje delovnih mest

Gospodarski sektorji Vsi sektorji skupnosti (1), upravičeni do pomoči za zaposlovanje, drugo

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Békéscsaba Megyei Jogú Város Önkormányzata
H-5600 Békéscsaba
Szent István tér 7.

(1) Razen sektorja ladjedelništva in drugih sektorjev, za katere veljajo posebna pravila iz uredb in direktiv, ki urejajo vse zadevne državne
pomoči.
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Podatki, ki jih predložijo države članice o državni pomoči, dodeljeni na podlagi Uredbe Komisije
(ES) št. 70/2001 o uporabi členov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomoči za majhna in srednje velika

podjetja

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/11)

Številka pomoči XS 5/07

Država članica Italija

Regija Sardegna

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

Contratto di investimento per le PMI operanti nei settori dell'industria,
dell'artigianato e dei servizi

Pravna podlaga Legge regionale n. 7/2005 «Disposizioni per la formazione del bilancio annuale
e pluriennale della Regione», art. 11;

Direttive di attuazione approvate con Deliberazione della Giunta Regionale
n. 49/22 del 28.11.2006 «Strumenti di incentivazione» ai sensi della Legge
Regionale n. 7/2005, art. 11

Načrtovani letni izdatki po shemi ali
skupni znesek individualne pomoči,
dodeljene podjetju

Shema pomoči Skupni letni znesek 100 milijonov EUR

Zavarovana posojila

Individualna pomoč Skupni znesek pomoči

Zavarovana posojila

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4 in členom 5(a)-(d) Uredbe Da

Datum začetka izvajanja 20.12.2006

Trajanje sheme ali individualne
pomoči

Do 31.12.2006

Cilj pomoči Spodbujati konkurenčnost produktivnih sistemov ter obstoječih sektorjev ali
tistih, ki se oblikujejo, v regiji preko sodelovanja in medpodjetniške integracije
(tehnične, organizacijske, produktivne in prodajne)

Zadevni gospodarski sektorji Pomoč je omejena na posebne sektorje. Da

— Premogovništvo Da

— Vse predelovalne dejavnosti Ne

ali

Jeklarstvo Ne

Ladjedelništvo Ne

Industrija sintetičnih vlaken Ne

Industrija motornih vozil Ne

Druge predelovalne dejavnosti Da

— Vse storitve Ne

ali

Prevozne storitve Ne

Finančne storitve Ne

Druge storitve Da

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Regione Autonoma della Sardegna — Assessorato alla Programmazione,
Bilancio, Credito e Assetto del territorio

via Mameli, 88
I-09123 Cagliari

Drugi podatki Znesek pomoči ne sme v nobenem primeru presegati najvišjih zneskov pomoči,
ki jih določa „karta regionalnih pomoči“, ki jo je odobrila Evropska komisija
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Številka pomoči XS 6/07

Država članica Italija

Regija Toscana

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

«Fondo speciale rischi per la prestazione di garanzie e cogaranzie»

Pravna podlaga Deliberazione di G. R. n. 155 del 7.3.2006 — Decreto dirigenziale n. 4762 del
16.10.2006

Načrtovani letni izdatki po shemi ali
skupni znesek individualne pomoči,
dodeljene podjetju

Shema pomoči Skupni znesek
jamstvenega
sklada

12 milijonov EUR

Zavarovana poso-
jila

200 milijonov EUR

Individualna
pomoč

Skupni znesek
pomoči

Zavarovana poso-
jila

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(6) in
členom 5 Uredbe

Da

Datum začetka izvajanja 1.12.2006

Trajanje sheme ali individualne
pomoči

Do 30.6.2007 (v smislu člena 10(2) Uredbe (ES) št. 70/2001)

Cilj pomoči Pomoč za MSP Da

Zadevni gospodarski sektorji Vsi sektorji, upravičeni do pomoči za
MSP

— Rudarstvo

— Predelovalna industrija

— Proizvodnja in distribucija elek-
trične energije, plina in vode

— Gradbeništvo

— Veleprodaja in maloprodaja

— Gostinstvo

— Promet, skladiščenje in zveze

— Nepremičnine, najem in poslovne
dejavnosti

— Šolstvo

— Zdravstvo in socialna pomoč

— Druge javne, socialne in osebne
storitve

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Regione Toscana

Via di Novoli, 26
I-50127 Firenze

Individualne pomoči v visokih zneskih V skladu s členom 6 Uredbe Da

Številka pomoči XS 24/07

Država članica Italija

Regija Sardegna

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

Pacchetti Integrati di Agevolazione per le PMI operanti nei settori del turismo e
dei beni culturali e ambientali
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Pravna podlaga Legge regionale n. 7/2005 «Disposizioni per la formazione del bilancio annuale
e pluriennale della Regione», art. 11;

Direttive di attuazione approvate con Deliberazione della Giunta Regionale
n. 49/22 del 28.11.2006 «Strumenti di incentivazione» ai sensi della Legge
Regionale n. 7/2005, art. 11

Načrtovani letni izdatki po shemi ali
skupni znesek individualne pomoči,
dodeljene podjetju

Shema pomoči Skupni letni znesek 50 milijonov EUR

Zavarovana posojila

Individualna pomoč Skupni znesek pomoči

Zavarovana posojila

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členi 4, 5, 5(a), 5(b), 5(c) Uredbe Da

Datum začetka izvajanja 20.12.2006

Trajanje sheme ali individualne
pomoči

Do 31.12.2006

Cilj pomoči — Učinkovito spodbujati obstoječa podjetja h krepitvi zagotavljanja storitev in k
izboljšanju njihove kakovosti;

— poudariti kulturno in naravno dediščino Sardinije v okviru regionalne turi-
stične ponudbe in jo dati na razpolago obiskovalcem;

— okrepiti obstoječe in nastajajoče turistične sisteme z izboljšanjem konku-
renčne ravni posameznih podjetij na podlagi sprejetja tehnoloških in organi-
zacijskih inovacij, usposabljanja človeških virov in pospeševanja paketov turi-
stične ponudbe;

— olajšati oblikovanje novih podjetniških pobud v turističnem sektorju, s kate-
rimi bi se poudarila regionalna naravna in kulturna dediščina, ter okrepiti
njihovo privlačnost

Zadevni gospodarski sektorji Pomoč je omejena na posebne sektorje Da

Druge storitve Da

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Regione Autonoma della Sardegna — Assessorato alla Programmazione,
Bilancio, Credito e Assetto del territorio

via Mameli, 88
I-09123 Cagliari

Drugi podatki Znesek pomoči nikakor ne sme preseči največje intenzivnosti pomoči, predvi-
dene v „karti regionalnih pomoči“, ki jo odobri Evropska komisija

Številka pomoči XS 45/07

Država članica Avstrija

Regija Celotno ozemlje države

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja,
ki prejme individualno pomoč

Pomoč za MSP, namenjena mladim podjetnikom in inovacijam – Prevzem
jamstva

Pravna podlaga Förderungsrichtlinien „Jungunternehmer- und Innovationsförderung für KMU —

Haftungsübernahmen“

Bundesgesetz über besondere Förderungen von kleinen und mittleren Unter-
nehmen (BGBl. Nr. 432/1996 idgF)

Načrtovani letni izdatki po shemi ali
skupni znesek individualne pomoči,
dodeljene podjetju

Shema pomoči Skupni letni znesek

Zavarovana posojila Do 80 milijonov EUR,
pribl. 3,2 milijona EUR;
neto ekvivalenta dotacije
(NED)

Individualna pomoč Skupni znesek pomoči

Zavarovana posojila
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Največja intenzivnost pomoči V skladu s členi 4, 5, 5(a), 5(b) in 5(c) Uredbe Da

Datum začetka izvajanja 1.1.2007

Začetek veljavnosti sheme pomoči, tj. prošnje je mogoče vložiti od tega datuma
dalje

Trajanje sheme ali individualne
pomoči

Do 31.12.2013

Konec veljavnosti sheme pomoči, tj. prošnje je mogoče vložiti do tega datuma.
Prošnje se odobrijo v skladu s členom 10 Uredbe (ES) št. 70/2001, kakor je bila
spremenjena z Uredbo (ES) št. 1976/2006; tj. trenutno do konca leta 2008

Cilj pomoči Namen tega je podpora mladim podjetnikom in podjetnicam (vključno z ustano-
vitvijo in prevzemom podjetij) ter spodbujanje in utrditev inovacijskega poten-
ciala MSP

Zadevni gospodarski sektorji Vsi sektorji, upravičeni do pomoči za MSP Da

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Austria Wirtschaftsservice Ges.m.b.H. (aws)

Ungargasse 37
A-1030 Wien
Tel. (43-1) 501-75 466
E-mail: e.kober@awsg.at
Internet: www.awsg.at/2007plus

Individualne pomoči v visokih zneskih V skladu s členom 6 Uredbe Da
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Podatki, ki jih predložijo države članice o državni pomoči, dodeljeni na podlagi Uredbe Komisije
(ES) št. 2204/2002 o uporabi členov 87 in 88 Pogodbe ES za državne pomoči na področju

zaposlovanja

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/12)

Številka pomoči XE 2/07

Država članica Republika Bolgarija

Regija —

Naziv sheme pomoči Схема за предоставяне на държавна помощ за насърчаване на заетост по чл. 191-
193 от Закона за корпоративното подоходно облагане

(Shema za predostavyane na darzhavna pomosht za nasarchavane na zaetost po
chlen 191-193 ot Zakona za korporativnoto podohodno oblagane)

Pravna podlaga Закон корпоративното подоходно облагане (ЗКПО), обнародван в ДВ бр. 105 от
22.12.2006 г., в сила от 1.1.2007 г.

Načrtovani letni izdatki po shemi Skupni letni znesek za leto 2007 (1) 3 218 000 EUR (3 mio. EUR)

Zavarovana posojila

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(5), členom 5 in
členom 6 Uredbe

Da

Datum začetka izvajanja 1. januar 2007

Trajanje sheme pomoči Neomejeno

Cilj pomoči Člen 4 – Ustvarjanje delovnih mest Da

Člen 5 – Zaposlovanje prikrajšanih delavcev in
invalidov

Da

Člen 6 – Dodatni stroški zaposlovanja inva-
lidnih delavcev

Da

Zadevni gospodarski sektorji — Vsi sektorji Skupnosti (2), upravičeni do
pomoči za zaposlovanje

Da

— Vse predelovalne dejavnosti (1) Da

— Vse storitve (1) Da

— Drugo Da

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Министерство на финансите, Национална агенция по приходите

(Ministerstvo na finansite, Natsionalna agentsia po prihodite)

bd. Dondukov 52
Sofia
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Predhodna priglasitev Komisiji V skladu s členom 9 Uredbe Da

Člen 193(2) predpostavlja, da
je znižanje v primerih, ko
pomoči, ki presegajo 30 mili-
jonov BGN (15 milijonov EUR)
v obdobju treh let, veljavno,
kadar so izpolnjeni vsi našteti
pogoji in je bila osebi
odobrena avtorizacija s strani
Komisije za varstvo konku-
rence pod pogoji in v skladu s
postopkom, določenim v
Zakonu o državnih pomočeh

(1) Napovedano v skladu s podatki, ki so na voljo pri Nacionalni agenciji za javne prihodke za zneske davka od dohodkov iz leta 2005, v
skladu s členom 60(2) ZDDPO (stari).

(2) Razen sektorja ladjedelništva in drugih sektorjev, za katere veljajo posebna pravila iz uredb in direktiv, ki urejajo vse zadevne državne
pomoči.

Številka pomoči XE 6/07

Država članica Ciper

Regija —

Naziv sheme pomoči Σχέδιο επιχορήγησης επιχειρήσεων/οργανισμών για δημιουργία νέων θέσεων εργασίας
με ευέλικτες ρυθμίσεις του έργου «Προώθηση ευέλικτων μορφών απασχόλησης» του
Μέτρου 1.4 «Προώθηση της πρόσβασης των γυναικών στην αγορά εργασίας» του
Ενιαίου Εγγράφου Προγραμματισμού για το Στόχο 3 «Ανθρώπινο Δυναμικό» για την
περίοδο 2004–2006.

Pravna podlaga Απόφαση Υπουργικού Συμβουλίου 24ης Ιανουαρίου 2007

Načrtovani letni izdatki po shemi Skupni letni znesek 0,246 milijona CYP

Zavarovana posojila

Največja intenzivnost pomoči V skladu s členom 4(2)-(5), členom 5 in
členom 6 Uredbe

Da.

V skladu s členom 5 Uredbe,
50 %

Datum začetka izvajanja 1.2.2007

Trajanje sheme pomoči Do avgusta 2008 je treba izvršiti vsa plačila za obveznosti, prevzete do tega
datuma

Cilj pomoči Člen 4 – Ustvarjanje delovnih mest

Člen 5 – Zaposlovanje prikrajšanih delavcev in
invalidov

Da

Člen 6 – Zaposlovanje invalidnih delavcev

Zadevni gospodarski sektorji Vsi sektorji Skupnosti (1), upravičeni do
pomoči za zaposlovanje

Da
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Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου

Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων

Λεωφ. Καλλιπόλεως
CY-1679 Λευκωσία
Τ.Θ. 20536
Τηλ. 22806000, Φαξ: 22376872
http://www.mlsi.gov.cy/kepa

Drugi podatki Shemo sofinancira Evropski socialni sklad EU, in sicer v višini 50 %

Predhodna priglasitev Komisiji V skladu s členom 9 Uredbe Ne

(1) Razen sektorja ladjedelništva in drugih sektorjev, za katere veljajo posebna pravila iz uredb in direktiv, ki urejajo vse zadevne državne
pomoči.
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V

(Objave)

POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM KONKURENČNE POLITIKE

KOMISIJA

DRŽAVNA POMOČ – BELGIJA

Državna pomoč št. C 15/02 – Davčna shema centrov za usklajevanje

Poziv k predložitvi pripomb na podlagi člena 88(2) Pogodbe ES

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/13)

Z dopisom v verodostojnem jeziku z dne 21. marca 2007 na straneh, ki sledijo temu povzetku, je Komisija
uradno obvestila Belgijo o svoji odločitvi, da sproži postopek na podlagi člena 88(2) Pogodbe ES v zvezi z
enim delom zgoraj navedene pomoči.

Zainteresirane strani lahko predložijo svoje pripombe o pomočeh/ukrepih, v zvezi s katerimi Komisija
sproža postopek v enem mesecu od datuma objave tega povzetka in dopisa, ki sledi, na naslednji naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate State Aid II
State Aid Greffe
SPA3 6/5
B-1049 Bruxelles
Telefaks: (32-2) 296 12 42

Te pripombe se posredujejo Belgiji. Zainteresirana stranka, ki predloži pripombe, lahko pisno zaprosi za
zaupno obravnavo svoje identitete in navede razloge za to.

POVZETEK

POSTOPEK

Komisija je 17. februarja 2003 sprejela dokončno negativno
odločbo o davčni shemi centrov za usklajevanje. Ta odločba
zlasti določa, da je treba shemo postopoma odpraviti, v skladu z
iztekom potrditev, ki so bile različnim centrom dodeljene za
deset let, ter prepoveduje obnovitev teh potrditev s takojšnjim
začetkom veljave.

Predsednik Sodišča je z odlokom z dne 26. junija 2003 zahteval
prekinitev izvajanja te odločbe, „ker ta Kraljevini Belgiji, na dan

vročitve navedene odločbe prepoveduje obnovitev obstoječe potrditve
centrov za usklajevanje“. Natančno je tudi navedel, da „učinki more-
bitne obnovitve, ki nastanejo na podlagi tega odloka, ne smejo trajati
dlje od datuma sodbe, izrečene v glavni zadevi“.

Sodišče je s sodbo z dne 22. junija 2006 Odločbo Komisije
deloma razglasilo za nično, „ker ni predvidela začasnih ukrepov
glede centrov za usklajevanje, katerih prošnja za obnovitev potrditve je
bila na dan vročitve izpodbijane odločbe nerešena ali katerih potrditev
se je iztekla sočasno ali malo po vročitvi navedene odločbe“. V uvodni
izjavi št. 163 sodbe je Sodišče podrobno pojasnilo, da „je treba
izraz“ kmalu po „razumeti v tem smislu, da se nanaša na datum, ki je
tako blizu datuma vročitve izpodbijane odločbe, da zadevni centri za
usklajevanje niso imeli časa za prilagoditev spremembi zadevne sheme“.
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Postopek, sprožen 27. februarja 2002, je torej znova deloma
odprt. Komisija je 4. julija 2006 belgijske organe pozvala, naj ji
posredujejo dodatne informacije, da opredeli vsebino nove
končne odločbe, preveri, ali je bil del Odločbe, ki ni bil
razglašen za ničnega, dejansko spoštovan, ter tako zaključi
omenjeni postopek. Komisiji so bile informacije predložene v
dopisu z dne 16. januarja 2007 po večkratnih opominih. V tem
dopisu je potrjeno, da je Belgija na splošno podaljšala potrditve
do 31. decembra 2005, toda zdaj jih želi podaljšati
do 31. decembra 2010. Belgija je v ta namen sprejela zakon, o
čemer Komisije ni uradno obvestila, vendar je začasno preložila
njegov začetek veljavnosti.

Komisija se je odločila podaljšati postopek, sprožen 27. febru-
arja 2002, da se ohrani pravica Belgije in zainteresiranih tretjih
strank, v skladu s katero lahko predložijo svoje pripombe glede
razumnega obdobja trajanja, ki naj bi ga Komisija predvidela v
svoji odločbi z dne 17. februarja 2003.

Namen tega podaljšanja postopka je pojasniti stališče Komisije
glede razlage sodbe ter elemente, ki jih ima Komisija trenutno
na razpolago, da oceni to razumno obdobje in zbere pripombe
belgijskih organov in zainteresiranih tretjih strank.

BESEDILO DOPISA

„Par la présente, la Commission a l'honneur d'informer la
Belgique qu'après l'annulation partielle, le 22 juin 2006, par la
Cour de justice européenne de sa décision C(2003) 564 final du
17 février 2003 (telle qu'amendée par la décision du
23 avril 2003), concernant l'aide citée en objet, elle a décidé
d'étendre la procédure ouverte le 27 février 2002 conformé-
ment à l'article 88, paragraphe 2, du traité CE.

PROCÉDURE

1. Pour rappel, la base légale du régime des centres de coordi-
nation est l'arrêté royal no 187 du 30 décembre 1982. En
1984 et 1987, la Commission avait autorisé ce régime,
considérant qu'il ne soulevait pas d'objection au regard des
règles du traité applicables en matière d'aides d'État.

2. En 1997, comme elle s'y était engagée dans le cadre de
l'adoption par le Conseil de l'Union européenne (ci-après “le
Conseil”) du Code de conduite dans le domaine de la fisca-
lité des entreprises (ci-après “le Code de conduite”) (1), la
Commission a réexaminé ce régime, à la lumière de sa
communication sur l'application des règles relatives aux
aides d'État aux mesures relevant de la fiscalité directe des
entreprises (2) et des règles du traité applicables en matière
d'aides d'État.

3. Le 11 juillet 2001, la Commission a proposé des mesures
utiles visant à supprimer, pour toutes les entreprises concer-
nées, les effets du régime des centres de coordination au
plus tard pour le 31 décembre 2005. La Belgique n'a pas

accepté ces mesures utiles estimant qu'elle était tenue légale-
ment de respecter, jusqu'à leur expiration, les agréments de
10 ans dont certains prenaient fin après le
31 décembre 2005.

4. Le 27 février 2002, en l'absence d'acceptation des mesures
utiles, la Commission a ouvert la procédure formelle
d'examen (3) prévue à l'article 88, paragraphe 2 du traité
conformément à l'article 19, paragraphe 2, du règlement
(CE) no 659/1999 du Conseil du 22 mars 1999 portant
modalités d'application de l'article 93 du traité CE (4)
(devenu 88). La Commission a, à cette occasion, invité les
tiers intéressés à lui fournir leurs commentaires, notamment
à propos des circonstances permettant d'établir l'existence
d'une confiance légitime dans leur chef.

5. Le 17 février 2003, la Commission a clôturé cette procé-
dure formelle d'examen par une décision finale négative (5).
S'agissant d'une aide existante, la Commission n'a pas
demandé le recouvrement des aides accordées par le passé.
Toutefois, à titre de mesures transitoires, la décision de la
Commission permettait aux centres de coordination de
bénéficier des avantages du régime jusqu'à l'expiration de
leur agrément en cours et au plus tard jusqu'au
31 décembre 2010. L'État belge et l'association Forum187,
regroupant les centres de coordination, ont introduit des
recours visant à la suspension et à l'annulation de tout ou
partie de ladite décision (affaires C-182/03 et T-140/03
devenue C-217/03).

6. Par ordonnance du 26 juin 2003, le président de la Cour a
suspendu l'exécution de la décision finale de la Commission
du 17 février 2003 “dans la mesure où celle-ci (interdisait) au
royaume de Belgique de renouveler les agréments des centres de
coordination en cours à la date de la notification de ladite déci-
sion”. Il précisait encore que “[les] effets des renouvellements
éventuels intervenant sur le fondement de [cette] ordonnance ne
[pourraient] pas aller au-delà du jour du prononcé de la décision
au principal”.

7. Le 16 juillet 2003, sur demande de l'État belge, le Conseil a
décidé de considérer conformément à l'article 88, para-
graphe 2, troisième alinéa, du traité “omme compatible avec le
marché commun, l'aide que compte accorder la Belgique jusqu'au
31 décembre 2005 aux entreprises qui bénéficiaient au 31
décembre 2000 d'un agrément comme centre de coordination au
titre de l'arrêté royal no 187 du 30 décembre 1982 expirant entre
le 17 février 2003 et le 31 décembre 2005” (6). L'aide en
question consistait à maintenir les effets du régime des
centres de coordination aux entreprises susmentionnées. La
Commission a introduit un recours contre la décision du
Conseil (affaire C-399/03).

8. Par arrêt du 22 juin 2006, la Cour a annulé partiellement
la décision de la Commission “en ce qu'elle ne prévoit pas de
mesures transitoires en ce qui concerne les centres de coordination
dont la demande de renouvellement d'agrément était pendante à
la date de notification de la décision attaquée ou dont l'agrément
expirait concomitamment ou à brève échéance après la notification
de ladite décision”. Elle a également annulé la décision du
Conseil du 16 juillet 2003.
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9. Par lettre du 4 juillet 2006, la Commission a demandé à la
Belgique de lui fournir certaines informations afin de déter-
miner la suite adéquate à donner à l'arrêt de la Cour du
22 juin 2006 dans les affaires C-182/03 et C-217/03. Ces
informations portaient sur la façon dont la Belgique avait
mis en œuvre la décision du 17 février 2003 telle que
partiellement suspendue par le président de la Cour le
26 juin 2003. Un délai de 20 jours ouvrables — soit en
principe jusqu'au 2 août 2006 — a été accordé à la
Belgique pour fournir les informations demandées.

10. Le 23 août 2006, n'ayant pas reçu de réponse, la Commis-
sion a envoyé un rappel à la Belgique. Un nouveau délai de
10 jours ouvrables — soit en principe jusqu'au
7 septembre 2006 — a été accordé à la Belgique pour
fournir les informations demandées.

11. Le 13 septembre 2006, un courrier électronique informel
incluant copie des deux courriers susmentionnés a été
envoyé à la Représentation permanente. Par courrier daté
du 14 septembre 2006, mentionnant ledit courrier électro-
nique et les lettres y annexées, la Belgique a indiqué n'avoir
jamais reçu ces courriers. Par lettre du 29 septembre 2006,
la commissaire en charge de la Concurrence a invité les
autorités belges à transmettre les renseignements initiale-
ment demandés le 4 juillet et à informer en détail la
Commission de leurs intentions concernant les centres de
coordination. Une réunion technique était également
proposée. La réponse des autorités belges datée du
12 octobre 2006 n'apportant aucune des informations
demandées, la Commission a, par lettre du
10 novembre 2006, rappelé encore l'importance des infor-
mations demandées et insisté auprès des autorités belges
pour qu'elles apportent les réponses souhaitées pour le
22 novembre 2006 au plus tard. Un dernier courrier des
autorités belges, daté du 17 novembre 2006, n'apportait
toujours aucune réponse sur le fond.

12. Le 16 janvier 2007, la Belgique a transmis les informations
demandées par la Commission. La Belgique a apporté des
précisions complémentaires par lettres des 8 et
16 février 2007. En outre, trois réunions ont eu lieu, les 5
et 15 février ainsi que le 5 mars 2007 entre les représen-
tants de la Commission et des autorités belges.

PORTÉE DE LA PRÉSENTE DÉCISION

13. Les informations fournies par la Belgique par lettres des
16 janvier et 8 février 2007 établissent:

— d'une part, que la Belgique a généralement prolongé
jusqu'au 31 décembre 2005 les agréments des centres
dont la demande de renouvellement était pendante à la
date du 17 février 2003 ou dont l'agrément venait à
expiration entre le 17 février 2003 et le
31 décembre 2005. Quatre agréments ont toutefois été
prolongés sans mention de date d'expiration,

— d'autre part, que la Belgique a adopté, le
27 décembre 2006, une loi permettant de prolonger
jusqu'au 31 décembre 2010, l'agrément de tous les
centres qui le demanderaient, le cas échéant avec effet
rétroactif. Outre les centres susmentionnés dont les
agréments ont été renouvelés entre le 17 février 2003
et le 31 décembre 2005, cette possibilité de prolonga-

tion serait également accessible aux centres dont
l'agrément expire entre le 1er janvier 2006 et le
31 décembre 2010 ainsi qu'à un nombre non précisé
de centres dont l'agrément aurait expiré au plus tard au
31 décembre 2005 mais qui, à ce jour, n'auraient pas
introduit de demande de renouvellement. Cette loi n'a
pas été notifiée à la Commission conformément à
l'article 88, paragraphe 3 du traité mais son entrée en
vigueur a été suspendue et conditionnée à la confirma-
tion par la Commission de l'absence d'objection de sa
part.

14. L'annulation par la Cour d'une partie de la décision finale
de la Commission laisse la procédure entamée le
27 février 2002 partiellement ouverte. Cette dernière doit
donc être clôturée par une nouvelle décision finale partielle.

15. Compte tenu des termes de l'arrêt de la Cour du
22 juin 2006, rappelés au point 8 ci-dessus et du souhait
de la Belgique de prolonger les effets du régime au-delà du
22 juin 2006 pour tous les centres qui le demanderaient, la
Commission estime toutefois utile d'étendre la procédure
ouverte le 27 février 2002, dans le but de préserver le droit
de la Belgique et des tiers intéressés à faire valoir leurs
observations. La présente décision a donc pour but
d'exposer la position préliminaire de la Commission quant
aux mesures d'exécution de l'arrêt de la Cour qu'elle est
tenue de prendre ainsi que les éléments dont elle dispose à
ce stade et sur lesquels repose cette première position. Cette
décision vise également à permettre aux autorités belges,
aux entreprises concernées et aux autres parties intéressées
de formuler leurs observations et, le cas échéant, de fournir
d'autres éléments pertinents pour l'interprétation de l'arrêt
du 22 juin 2006. C'est compte tenu des informations
recueillies suite à l'extension de procédure que la Commis-
sion fixera par une nouvelle décision finale partielle quelles
mesures transitoires elle aurait dû prévoir pour les centres
de coordination concernés par la partie annulée de la déci-
sion du 17 février 2003.

16. Il y a également lieu de considérer la présente décision
d'extension de procédure comme portant de manière auto-
nome sur la loi du 27 décembre 2006, en ce sens qu'elle
prévoirait un régime d'aide nouveau non encore notifié
conformément à l'article 88, paragraphe 3 du traité.

POSITION PRÉLIMINAIRE DE LA COMMISSION

Quant à la portée de l'annulation prononcée par la
Cour

17. Le dispositif de l'arrêt de la Cour (cf. point 8 ci-dessus)
annule la décision de la Commission uniquement en ce
qu'elle ne prévoit pas de mesures transitoires pour certains
centres de coordination. La Cour estime en effet que
l'absence de mesures transitoires pour certains centres viole
les principes de confiance légitime et d'égalité de traitement.

18. Les centres concernés sont ceux:

— dont la demande de renouvellement d'agrément était
pendante à la date de notification de la décision, ou

— dont l'agrément expirait concomitamment ou à brève
échéance après la notification de ladite décision.
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19. La validité de l'analyse de la Commission et du dispositif de
la décision du 17 février 2003 a, pour le reste, été
confirmée. En particulier, la Cour confirme que la Commis-
sion a démontré que le régime fiscal des centres de coordi-
nation est bien un régime d'aide incompatible.

20. La Commission considère donc que la Cour n'annule pas le
dispositif de la décision notamment:

— en ce qu'il qualifie le régime fiscal des centres de coordi-
nation d'aide d'État incompatible avec le marché
commun,

— en ce qu'il impose à la Belgique de supprimer ou modi-
fier ce régime,

— en ce qu'il interdit à la Belgique de reconnaître le béné-
fice de ce régime à de nouveaux bénéficiaires,

— en ce qu'il autorise les autres centres que ceux visés au
point 18 ci-dessus à bénéficier des effets du régime
jusqu'à l'expiration de leur agrément et au plus tard
jusqu'au 31 décembre 2010,

— en ce qu'il impose à la Belgique d'informer la Commis-
sion des mesures prises pour se conformer à la déci-
sion.

21. Ces éléments de la décision n'ayant pas fait l'objet d'une
annulation sortent donc leurs effets dès le 17 février 2003.

Quant aux mesures transitoires adéquates

22. La première catégorie de centres visés au point 18 ci-dessus
est susceptible de comprendre des centres dont l'agrément
avait déjà expiré le 17 février 2003 mais aussi des centres
dont l'agrément n'avait pas encore expiré. Dans les deux
cas, une demande de renouvellement d'agrément devait être
pendante à la date de la décision. Les centres dont
l'agrément n'avait pas encore expiré sont toutefois égale-
ment pris en compte par la définition de la seconde caté-
gorie identifiée par la Cour.

23. La seconde catégorie comprend les centres dont l'agrément
a expiré le 17 février 2003 ou à brève échéance après cette
date. Au considérant 163 de l'arrêt, la Cour précise que
“l'expression 'à brève échéance' est à comprendre en ce sens qu'elle
vise une date tellement rapprochée de celle de la notification de la
décision attaquée que les centres de coordination concernés ne
disposaient pas du temps nécessaire pour s'adapter au changement
de régime en cause”.

24. Comme en témoigne ce libellé, l'annulation partielle
prononcée par la Cour produit ses effets à la date de la
notification de la décision et ne concerne que les centres
qui à compter de cette date ne disposaient pas du temps
nécessaire pour s'adapter au changement de régime. La
période transitoire que la Commission aurait dû laisser et
qui fera l'objet d'une décision finale ultérieure prend donc
naissance le 17 février 2003.

25. Une identification plus précise des centres concernés est
donc directement liée à la détermination préalable de la
période transitoire raisonnable que la Commission aurait dû
accorder à compter du 17 février 2003 pour que tous les
centres disposent du temps nécessaire pour s'adapter au
changement de régime.

26. À ce stade, la Commission suggère pour sa part que la fixa-
tion de cette période transitoire raisonnable tienne compte
notamment des constatations suivantes.

27. Premièrement, pendant la procédure administrative ayant
conduit à la décision du 17 février 2003, certains centres
ont évoqué une période minimum nécessaire de 18 mois
pour réorganiser leurs activités. Le recours déposé par
Forum187 devant la Cour de Justice européenne mentionne
une période nécessaire jusqu'à deux ans pour planifier la
réorganisation du groupe en cas de démantèlement d'un
centre. Il évoque un problème de transition pour les centres
dont l'agrément expirait en 2003 et 2004 (7).

28. Deuxièmement, il semble qu'une période allant du
17 février 2003 au 31 décembre 2005, soit 34 mois, corre-
sponde à ce que la Belgique considérait comme une période
transitoire raisonnable. C'est ce qui ressort en effet des
engagements pris par la Belgique et entérinés par le Conseil
dans le cadre du Code de conduite ainsi que des demandes
formulées par la Belgique après la décision de la Commis-
sion et notamment de courriers adressés à la Commis-
sion (8), de la demande de la Belgique (9) et de la décision
du Conseil au titre de l'article 88, paragraphe 2, troisième
alinéa du traité, du recours introduit (10) auprès de la Cour
de Justice européenne.

29. Troisièmement, il semble que les autorités belges ont à
plusieurs reprises indiqué devant le Parlement belge et dans
la presse que tous les centres de coordination pourraient
voir leur agrément prolongé jusqu'au 31 décembre 2005 (11).

30. Quatrièmement, les agréments prolongés par la Belgique
sous couvert de la suspension ordonnée par le président de
la Cour l'ont généralement été jusqu'au 31 décembre 2005
(cf. point 13 ci-dessus).

31. Cinquièmement, contrairement à la situation qui prévalait
le 17 février 2003, la Belgique a mis en place le régime de
déduction des intérêts notionnels présenté notamment
comme une alternative au régime des centres de coordina-
tion. Ce régime est entré en vigueur le 1er janvier 2006 et
tout centre de coordination dont l'agrément aurait pris fin
le 31 décembre 2005 ou ultérieurement peut en bénéficier.
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(7) Cf. affaire T-140/03(/R) devenue C-217/03(/R), recours introduit le
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32. Sixièmement, la décision prise par les gouvernements euro-
péens à l'unanimité au sein du Conseil de l'Union euro-
péenne prévoit de mettre fin à certains régimes dommagea-
bles, parmi lesquels le régime des centres de coordination,
au plus tard le 31 décembre 2005 (12). Il semble que cette
décision n'ait été contestée ni judiciairement, ni par d'autres
voies par les entreprises concernées. De même, la déci-
sion (13) du Conseil du 16 juillet 2003 au titre de
l'article 88, paragraphe 2, troisième alinéa du traité déclare
compatible la prolongation des avantages du régime des
centres de coordination jusqu'au 31 décembre 2005, pour
tous les centres dont l'agrément viendrait à échéance avant
cette date. Il semble que cette décision n'ait pas non plus
fait l'objet de recours par les entreprises concernées. Enfin,
il semble que la limitation au 31 décembre 2005 des agré-
ments renouvelés par la Belgique entre le 17 février 2003
et le 31 décembre 2005 n'ait pas davantage été contestée
par les centres concernés.

Quant à l'effet de l'ordonnance du 26 juin 2003 du
président de la Cour et des déclarations de la Commis-
sion du 16 juillet 2003

33. L'ordonnance du président de la Cour a partiellement
suspendu les effets de la décision de la Commission du
17 février 2003 (cf. point 6 ci-dessus), tout en précisant
que les effets des renouvellements qui seraient accordés
sous couvert de cette suspension ne pourraient pas aller au-
delà de l'arrêt sur le fond, intervenu le 22 juin 2006.

34. Seuls quatre des agréments renouvelés entre le
17 février 2003 et le 31 décembre 2005 ont été prolongés
au-delà du 31 décembre 2005, en l'occurrence jusqu'à une
date indéterminée. À cet égard, la Commission estime
qu'elle ne saurait exiger la récupération des aides accordées
aux centres dont l'agrément a été renouvelé sous couvert de
l'ordonnance précitée lorsque leurs effets ont pris fin au
plus tard le 22 juin 2006 en raison notamment de ce que
son communiqué de presse du 16 juillet 2003 (14) a créé
dans le chef des entreprises concernées la confiance légitime
que la récupération des aides accordées sous couvert de la
suspension ordonnée par le président de la Cour ne serait
pas exigée.. Les aides concernées par le régime ayant la
forme de réductions ou d'exonérations d'impôts qui portent
sur la totalité d'un exercice fiscal, il paraît en outre
opportun que la non récupération concerne l'impôt norma-
lement dû jusqu'à la fin de l'exercice fiscal en cours à la date
de l'arrêt.

Quant à la prolongation de tous les agréments jusque
fin 2010

35. La Belgique souhaite prolonger les effets du régime des
centres de coordination au-delà du 22 juin 2006 pour tous
les centres qui le demanderaient, le cas échéant jusque
fin 2010. Eu égard aux informations dont elle dispose, la
Commission exprime ses doutes quant à la compatibilité de
telles prolongations avec la lecture qu'elle fait à ce stade de
l'arrêt du 22 juin 2006 et plus généralement, avec le
marché commun, et ce pour les raisons suivantes.

— La Cour a confirmé que le régime des centres de coordi-
nation était un régime d'aides incompatible avec le
marché commun.

— La Cour a limité l'annulation prononcée à la situation
de certains centres “dont l'agrément expirait à une date
tellement rapprochée de celle de la notification de la décision
attaquée que les centres de coordination concernés ne dispo-
saient pas du temps nécessaire pour s'adapter au changement
de régime en cause”. À ce stade, la Commission ne
dispose pas d'élément permettant de juger raisonnable
une période transitoire s'étendant du 17 février 2003 au
31 décembre 2010.

— La Cour n'a pas annulé totalement l'interdiction de
renouveler les agréments comme le demandait la
Belgique et comme le suggéraient les conclusions de
Monsieur l'Avocat général Léger. La Cour semble de ce
fait avoir limité la portée et les conséquences de la viola-
tion du principe d'égalité sans exiger que les centres
bénéficient tous de la même période transitoire, ni que
cette période transitoire soit équivalente à la période
maximale accordée par la décision. Comme indiqué ci-
dessus, la Cour n'a annulé l'interdiction de renouveler
les agréments que dans la mesure où cette interdiction
privait certains centres du bénéfice de mesures transi-
toires suffisantes.

— La Commission a analysé sa pratique antérieure récente
en matière d'aides fiscales en particulier en ce qui
concerne les régimes réexaminés suite à l'engagement
pris dans le cadre de l'adoption du Code de conduite
(cf. point 2 ci-dessus) et n'a pas trouvé d'arguments qui
justifient dans ce contexte la demande de la Belgique.

— À titre surabondant, la Commission signale qu'une telle
prolongation serait a priori contraire aux conclusions
du Conseil adoptées dans le cadre du Code de conduite
(cf. points 28 et 32 ci-dessus).

— La prolongation demandée par la Belgique ne paraît
enfin en ligne avec aucune règle actuelle en matière de
compatibilité des aides.

CONCLUSION PRÉLIMINAIRE

36. Compte tenu des considérations qui précédent, la Commis-
sion invite la Belgique, dans le cadre de la procédure de
l'article 88, paragraphe 2, du traité, à présenter ses observa-
tions et à fournir toute information complémentaire utile
dans le cadre de l'interprétation de l'arrêt de la Cour pour la
détermination des mesures transitoires adéquates au profit
des centres de coordination visés par l'arrêt. La Commission
invite en particulier la Belgique à préciser les éléments qui
plaident selon elle pour une prolongation de certains
centres voire de tous les centres, à leur demande et le cas
échéant avec effet rétroactif, jusqu'au 31 décembre 2010,
comme envisagé par la loi du 27 décembre 2006 (cf.
point 13 ci-dessus).

37. La Commission invite la Belgique à fournir cette informa-
tion dans un délai d'un mois à compter de la date de récep-
tion de la présente.
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(12) Voir notamment Conseil ECOFIN des 26 et 27 novembre 2000. La
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(13) Cette décision a été annulée par arrêt de la Cour du 22 juin 2006.
(14) Cf. communiqué de presse de la Commission (IP/03/1032) du

16 juillet 2003, dernier paragraphe.



38. Elle invite également vos autorités à transmettre immédiate-
ment une copie de cette lettre aux bénéficiaires potentiels
de l'aide.

39. La Commission rappelle à la Belgique que la décision de la
Commission du 17 février 2003 telle qu'amendée par la
décision du 23 avril 2003 est applicable dans la mesure où
elle n'a pas été annulée. De même, dans la mesure où la loi
du 27 décembre 2006 rend possible la prolongation des
effets du régime, pour tous les centres de coordination qui
le demanderaient, au-delà de la date de l'arrêt de la Cour, la
Commission attire l'attention de la Belgique sur le fait que
ces prolongations sont susceptibles de constituer des aides
nouvelles soumises à la procédure de notification visée à
l'article 88, paragraphe 3 du traité. À défaut de notification
formelle, la Commission invite la Belgique à maintenir la
suspension de l'entrée en vigueur de cette loi jusqu'à la déci-
sion finale partielle clôturant la procédure étendue par la
présente décision. La Commission rappelle également l'effet
suspensif de l'article 88, paragraphe 3, du traité et se réfère
à l'article 14 du règlement (CE) no 659/1999 qui prévoit
que toute aide illégale pourra faire l'objet d'une récupération
auprès de son bénéficiaire.

40. Par la présente, la Commission avise la Belgique qu'elle
informera les intéressés par la publication de la présente
lettre et d'un résumé de celle-ci au Journal officiel de l'Union
européenne. Elle informera également les intéressés dans les
pays de l'AELE signataires de l'accord EEE par la publication
d'une communication dans le supplément EEE du Journal
officiel, ainsi que l'autorité de surveillance de l'AELE en leur
envoyant une copie de la présente. Tous les intéressés
susmentionnés seront invités à présenter leurs observations
dans un délai d'un mois à compter de la date de cette publi-
cation.“

„Met dit schrijven stelt de Commissie België ervan in kennis dat
zij, na de gedeeltelijke nietigverklaring op 22 juni 2006 door
het Europees Hof van Justitie van haar beschikking C
(2003) 564 definitief van 17 februari 2003 (gewijzigd bij
beschikking van 23 april 2003) betreffende bovenvermelde
steunmaatregel, heeft besloten de procedure uit te breiden die
op 27 februari 2002 op grond van artikel 88, lid 2, van het EG-
Verdrag was ingeleid.

PROCEDURE

1. De rechtsgrondslag van de regeling inzake coördinatiecentra
is koninklijk besluit nr. 187 van 30 december 1982. In
1984 en 1987 had de Commissie deze regeling goedge-
keurd omdat deze geen bezwaren deed rijzen in het licht
van de toepasselijke Verdragsbepalingen inzake staatssteun.

2. In 1997 heeft de Commissie, omdat zij zich daartoe had
verbonden in het kader van de vaststelling door de Raad
van de Europese Unie (hierna „de Raad” genoemd) van de
gedragscode inzake de belastingregeling voor onderne-
mingen (15) (hierna „de gedragscode” genoemd), de regeling
opnieuw onderzocht in het licht van haar mededeling over
de toepassing van de regels betreffende steunmaatregelen
van de staten op maatregelen op het gebied van de directe
belastingen op ondernemingen (16) en de Verdragsbepa-
lingen inzake staatssteun.

3. Op 11 juli 2001 heeft de Commissie dienstige maatregelen
voorgesteld met als doel — voor alle betrokken onderne-
mingen — de effecten van de regeling inzake coördinatie-
centra tegen uiterlijk 31 december 2005 in te trekken.
België heeft niet met deze dienstige maatregelen ingestemd,
omdat het van oordeel was dat het wettelijk verplicht was
de erkenningen voor 10 jaar, waarvan sommige na
31 december 2005 afliepen, te respecteren.

4. Op 27 februari 2002 heeft de Commissie, door het
uitblijven van instemming met de dienstige maatregelen, de
formele onderzoekprocedure van artikel 88, lid 2, van het
Verdrag ingeleid (17) overeenkomstig artikel 19, lid 2, van
Verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad van 22 maart
1999 tot vaststelling van nadere bepalingen voor de
toepassing van artikel 93 van het EG-Verdrag (18) (thans
artikel 88). Bij die gelegenheid heeft de Commissie belang-
hebbenden uitgenodigd hun opmerkingen te maken, met
name wat betreft de omstandigheden aan de hand waarvan
kan worden vastgesteld of er bij de begunstigden van de
regeling een gewettigd vertrouwen bestaat.

5. Op 17 februari 2003 heeft de Commissie de formele
onderzoekprocedure beëindigd met een negatieve eindbe-
schikking (19). Omdat het bestaande steun betrof, heeft de
Commissie niet de terugvordering van in het verleden
toegekende steun gevraagd. Bij wijze van overgangsmaa-
tregel mochten de coördinatiecentra echter uit hoofde van
de beschikking van de Commissie van de voordelen van de
regeling blijven profiteren tot het einde van hun erkenning-
speriode en uiterlijk tot 31 december 2010. De Belgische
Staat en de vereniging Forum187, waarin de coördinatie-
centra zijn verenigd, hebben een beroep tot opschorting en
tot gedeeltelijke of volledige nietigverklaring van genoemde
beschikking ingesteld (zaak C-182/03 en zaak
T-140/03 die zaak C-217/03 is geworden).

6. Bij beschikking van 26 juni 2003 heeft de President van
het Hof van Justitie de tenuitvoerlegging van de eindbe-
schikking van de Commissie van 17 februari 2003, „voor
zover het Koninkrijk België daarbij [werd] verboden de op
de datum van kennisgeving van die beschikking lopende
erkenningen te vernieuwen”, opgeschort. Daaraan voegde
hij nog toe dat „de werking van eventueel op basis van [die]
beschikking toegestane vernieuwingen niet verder [mocht]
gaan dan tot de dag van de uitspraak in de hoofdzaak”.

7. Op 16 juli 2003 heeft de Raad, op verzoek van de Belgi-
sche Staat, op grond artikel 88, lid 2, derde alinea, van het
Verdrag besloten „de steunmaatregel die België voornemens
is tot en met 31 december 2005 te verlenen ten behoeve
van ondernemingen die op 31 december 2000 houder
waren van een erkenning als coördinatiecentrum uit hoofde
van Koninklijk Besluit nr. 187 van 30 december 1982, en
waarvan de erkenning tussen 17 februari 2003 en
31 december 2005 verstrijkt, als verenigbaar met de
gemeenschappelijke markt” te beschouwen (20). De
betrokken steunmaatregel bestond erin de werking van de
regeling inzake coördinatiecentra voor voornoemde onder-
nemingen te handhaven. De Commissie heeft tegen deze
beschikking van de Raad beroep ingesteld (zaak C-399/03).
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(15) PB C 2 van 6.1.1998, blz. 2.
(16) PB C 384 van 10.12.1998, blz. 3.

(17) PB C 147 van 20.6.2002, blz. 2.
(18) PB L 83 van 27.3.1999, blz. 1.
(19) Beschikking gewijzigd bij beschikking van 23 april 2003 en bekendge-

maakt in PB L 282 van 30.10.2003, blz. 25 (gerectificeerd in PB L 285
van 1.11.2003, blz. 52).

(20) PB L 184 van 23.7.2003, blz. 17.



8. Bij arrest van 22 juni 2006 heeft het Hof de beschikking
van de Commissie ten dele nietig verklaard „voor zover zij
niet voorziet in overgangsmaatregelen met betrekking tot
de coördinatiecentra waarvan de aanvraag tot verlenging
van de erkenning hangende was op de datum van kennis-
geving van de bestreden beschikking of waarvan de erken-
ning gelijktijdig met of korte tijd na de kennisgeving van
deze beschikking afliep”. Ook heeft het Hof de beschikking
van de Raad van 16 juli 2003 nietig verklaard.

9. Bij schrijven van 4 juli 2006 heeft de Commissie België
verzocht haar bepaalde inlichtingen te verschaffen om uit te
maken hoe passend gevolg te geven aan het arrest van het
Hof van 22 juni 2006 in gevoegde zaken C-182/03 en
C-217/03. Deze inlichtingen betroffen de wijze waarop
België de beschikking van 17 februari 2003 zoals die op
26 juni 2003 door de President van het Hof ten dele was
opgeschort, ten uitvoer had gelegd. België kreeg een termijn
van 20 werkdagen — dus in beginsel tot 2 augustus 2006
— om de verlangde inlichtingen te verstrekken.

10. De Commissie zond op 23 augustus 2006 een rappelbrief,
omdat zij nog geen antwoord had ontvangen. België kreeg
een nieuwe termijn van 10 werkdagen — dus in beginsel
tot 7 september 2006 — om de verlangde inlichtingen te
verstrekken.

11. Op 13 september 2006 is de Permanente Vertegenwoor-
diging een informele mail gezonden, met daarbij een kopie
van beide voornoemde brieven. Bij schrijven van
14 september 2006, waarin deze mail en de bijgevoegde
brieven werden vermeld, heeft België aangegeven deze
brieven nooit te hebben ontvangen. Bij schrijven van
29 september 2006 heeft het met het Concurrentiebeleid
belaste lid van de Commissie de Belgische autoriteiten
verzocht de aanvankelijk op 4 juli 2006 gevraagde inlich-
tingen mee te delen en de Commissie in detail te infor-
meren over hun voornemens in verband met de coördina-
tiecentra. Ook werd een technische bijeenkomst voorge-
steld. Omdat het antwoord van de Belgische autoriteiten
van 12 oktober 2006 geen van de gevraagde inlichtingen
bevatte, heeft de Commissie bij schrijven van 10 november
2006 nogmaals op het belang van de gevraagde inlich-
tingen gewezen en heeft zij bij de Belgische autoriteiten
aangedrongen om de verlangde antwoorden uiterlijk
22 november 2006 mee te delen. Een laatste schrijven van
de Belgische autoriteiten van 17 november 2006 gaf nog
steeds geen antwoord ten gronde.

12. Op 16 januari 2007 heeft België de door de Commissie
gevraagde inlichtingen gezonden. België heeft bij brieven
van 8 en 16 februari 2007 aanvullende preciseringen
verschaft. Daarnaast vonden drie bijeenkomsten van de
vertegenwoordigers van de Commissie en de Belgische auto-
riteiten plaats, op 5 en 15 februari 2007 en op 5 maart
2007.

REIKWIJDTE VAN DIT BESLUIT

13. Uit de door België bij brieven van 16 januari en 8 februari
2007 verschafte inlichtingen blijkt dat:

— België over het algemeen de erkenningen heeft verlengd
van de centra waarvan de aanvraag tot verlenging van
de erkenning hangende was op 17 februari 2003 of
waarvan de erkenning in de periode tussen 17 februari
2003 en 31 december 2005 afliep. Vier erkenningen
zijn evenwel verlengd zonder dat een einddatum is
vermeld,

— België daarnaast op 27 december 2006 een wet heeft
goedgekeurd waardoor de erkenning van alle centra die
daarom verzoeken, kan worden verlengd tot
31 december 2010, in voorkomend geval met terugwer-
kende kracht. Naast de centra waarvan de erkenningen
in de periode tussen 17 februari 2003 en 31 december
2005 zijn verlengd, zou deze mogelijkheid tot
verlenging ook open staan voor centra waarvan de
erkenning tussen 1 januari 2006 en 31 december 2010
afloopt, alsmede voor een niet nader bepaald aantal
centra waarvan de erkenning uiterlijk 31 december
2005 zou aflopen, maar die tot op heden geen verzoek
tot verlenging hebben ingediend. Deze wet is niet
overeenkomstig artikel 88, lid 3, van het Verdrag bij de
Commissie aangemeld, maar de inwerkingtreding ervan
is opgeschort en afhankelijk gesteld van de bevestiging
door de Commissie dat zij geen bezwaren maakt.

14. Met de nietigverklaring door het Hof van een deel van de
eindbeschikking van de Commissie staat de op 27 februari
2002 ingeleide procedure nog ten dele open. Deze proce-
dure dient dus worden afgesloten met een nieuwe, gedeelte-
lijke eindbeschikking.

15. Gelet op de bewoordingen van het arrest van het Hof van
22 juni 2006, zoals die in punt 9 zijn herhaald, en de wens
van België om de werking van de regeling voor alle centra
die daarom verzoeken, tot na juni 2006 te verlengen, is de
Commissie evenwel van oordeel dat de op 27 februari
2002 ingeleide procedure, dient te worden uitgebreid om
voor België en belanghebbenden het recht te vrijwaren hun
opmerkingen te maken. Doel van dit besluit is dus het
voorlopige standpunt van de Commissie uiteen te zetten
ten aanzien van de maatregelen die zij tot uitvoering van
het arrest van het Hof moet nemen, alsmede de elementen
waarover zij in dit stadium beschikt en waarop dit eerste
standpunt berust. Dit besluit wil ook de Belgische autori-
teiten, de betrokken ondernemingen en de overige belang-
hebbenden in de gelegenheid stellen hun opmerkingen te
maken en, in voorkomend geval, andere elementen aan te
dragen die voor de uitlegging van het arrest van
22 juni 2006 relevant zijn. Aan de hand van de inlich-
tingen die na de uitbreiding van de procedure worden
ontvangen, zal de Commissie in een nieuwe, gedeeltelijke
eindbeschikking bepalen in welke overgangsmaatregelen zij
had moeten voorzien voor de coördinatiecentra waarop het
nietig verklaarde gedeelte van de beschikking van 17 februa-
ri 2003 ziet.

16. Daarnaast geldt dit besluit tot uitbreiding van de procedure
op autonome wijze ook voor de wet van 27 december
2006 omdat daarmee een nieuwe steunregeling wordt inge-
steld die nog niet overeenkomstig artikel 88, lid 3, van het
Verdrag is aangemeld.

VOORLOPIG STANDPUNT VAN DE COMMISSIE

Reikwijdte van de nietigverklaring door het Hof van
Justitie

17. Het dictum van het arrest van het Hof (cf. punt 9) vernietigt
de beschikking uitsluitend waar deze niet in overgangsmaa-
tregelen voor bepaalde coördinatiecentra voorziet. Het Hof
is namelijk van oordeel dat het ontbreken van overgang-
smaatregelen voor bepaalde centra het vertrouwensbeginsel
en het gelijkheidsbeginsel schendt.
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18. De betrokken centra zijn de centra:

— waarvan de aanvraag tot verlenging van de erkenning
hangende was op de datum van kennisgeving van de
bestreden beschikking, of

— waarvan de erkenning gelijktijdig met of korte tijd na de
kennisgeving van deze beschikking afliep.

19. De geldigheid van de beoordeling van de Commissie en van
het dispositief van de beschikking van 17 februari 2003
werd voor het overige bevestigd. Met name bevestigt het
Hof dat de Commissie heeft aangetoond dat de belastingre-
geling inzake coördinatiecentra wel degelijk een onverenig-
bare steunregeling is.

20. De Commissie is van oordeel dat het Hof dus niet het
dispositief van de beschikking vernietigt, met name waar:

— de belastingregeling inzake coördinatiecentra wordt
aangemerkt als staatssteun die met de gemeenschappe-
lijke markt onverenigbaar is,

— van België wordt geëist dat het deze regeling intrekt of
wijzigt,

— België wordt verboden het voordeel van deze regeling
aan nieuwe begunstigden toe te kennen,

— toestemming wordt verleend voor de andere dan de in
punt 19 bedoelde centra om de voordelen van de rege-
ling te blijven genieten tot het einde van hun erkenning-
speriode en uiterlijk tot 31 december 2010,

— van België wordt geëist dat het de Commissie meedeelt
welke maatregelen het heeft genomen om hieraan te
voldoen.

21. Aangezien deze onderdelen van de beschikking dus niet zijn
nietig verklaard, sorteren zij effect vanaf 17 februari 2003.

Passende overgangsmaatregelen

22. De eerste in punt 19 bedoelde categorie coördinatiecentra
kan de centra omvatten waarvan de erkenning op 17 februa-
ri 2003 was afgelopen, maar ook die centra waarvan de
erkenning nog niet was afgelopen. In beide gevallen diende
een aanvraag tot verlenging van de erkenning nog
hangende te zijn op het tijdstip van de beschikking. De
coördinatiecentra waarvan de erkenning nog niet was afge-
lopen, worden ook in aanmerking genomen door de defi-
nitie van de tweede, door het Hof onderscheiden categorie.

23. De tweede categorie omvat de centra waarvan de erkenning
op 17 februari 2003 was afgelopen of korte tijd na dat
tijdstip afliep. In punt 163 van het arrest verduidelijkt het
Hof dat „de uitdrukking ‚korte tijd na‘ aldus [dient] te
worden begrepen dat zij betrekking heeft op een datum die
zó dicht bij die van de kennisgeving van de bestreden
beschikking ligt dat de betrokken coördinatiecentra niet
over de nodige tijd beschikten om zich aan te passen aan
de wijziging van de betrokken regeling”.

24. Zoals die uit deze woorden blijkt, sorteert de gedeeltelijke
nietigverklaring door het Hof dus effect vanaf het tijdstip
van kennisgeving van de beschikking en betreft zij alleen de
centra die vanaf dat tijdstip niet over de nodige tijd

beschikten om zich aan de wijziging van de regeling aan te
passen. De overgangsperiode die de Commissie had moeten
geven en waarop een latere beschikking zal zien, gaat dus
in vanaf 17 februari 2003.

25. Een preciezere identificatie van de betrokken centra houdt
dus rechtstreeks verband met het vooraf bepalen van de
redelijke overgangsperiode die de Commissie vanaf
17 februari 2003 had moeten toestaan, wilden alle coördi-
natiecentra over de nodige tijd beschikken om zich aan de
wijziging van regeling te kunnen aanpassen.

26. In dit stadium stelt de Commissie zelf voor om bij het
bepalen van deze redelijke overgangsperiode met name de
volgende vaststellingen in aanmerking te nemen.

27. Allereerst hebben bepaalde coördinatiecentra tijdens de
administratieve procedure die in de beschikking van
17 februari 2003 resulteerde, aangegeven dat een periode
van minstens 18 maanden nodig is om hun activiteiten te
reorganiseren. In het beroep dat Forum187 bij het Europees
Hof van Justitie heeft ingesteld, is sprake van een noodzake-
lijke termijn van twee jaar om in het geval van de ontman-
teling van een centrum de reorganisatie van de groep te
kunnen plannen. Daarin is sprake van overgangsproblemen
voor centra waarvan de erkenning in 2003 en 2004
afliep (21).

28. Ten tweede lijkt een periode die van 17 december 2003 tot
en met 31 december 2005 loopt — oftewel 34 maanden
—, overeen te stemmen met hetgeen België als een redelijke
termijn beschouwde. Dit blijkt immers uit de toezeggingen
die België heeft gedaan en die door de Raad in het kader
van de gedragscode zijn bekrachtigd, alsmede uit de
verzoeken die België na de beschikking van de Commissie
heeft gedaan, en met name de brieven die de Commissie
zijn gezonden (22), het verzoek van België (23) en de
beschikking van de Raad uit hoofde van artikel 88, lid 2,
derde alinea, van het Verdrag, en het beroep dat bij het
Europees Hof van Justitie is ingesteld (24).

29. Ten derde lijken de Belgische autoriteiten bij herhaling in
het Belgische Parlement en in de pers te hebben aangegeven
dat alle coördinatiecentra hun erkenning tot
31 december 2005 konden laten verlengen (25).

30. Ten vierde, zijn de erkenningen die België onder de door de
President van het Hof gelaste schorsing heeft toegekend,
over het algemeen verlengd tot 31 december 2005 (zie
punt 14).
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(21) Cf. zaak T-140/03(/R) thans zaak C-217/03(/R), beroep ingesteld op
28.4.2003, met name punten 5 en 6 van het verzoek betreffende het
gebruik van de versnelde procedure, punt 6 van het verzoek in kort-
geding en punten 148 tot 150, 154 en 158.

(22) Cf. met name de brief van 6.3.2003 met referentie PH/chw/1467 aan
het met het Concurrentiebeleid belaste lid van de Commissie; brief van
20.3.2003 aan de Voorzitter van de Commissie; brief nr. P11-5411-
1210 van 26.5.2003 aan de Secretaris-generaal van de Commissie.

(23) Cf. met name de brief van 20.3.2003 met referentie DR/PH/FIN/cws/
1502 aan de Secretaris-generaal.

(24) Cf. zaak C-182/03(/R), beroep ingesteld op 25.4.2003, met name
punten 43, 44, 47, 48.

(25) Cf. met name de antwoorden van minister van Financiën Reynders op
de parlementaire vragen van de heren Simonet (20.12.2000) en
Wathelet (11.1.2005).



31. Ten vijfde heeft België, anders dan de situatie zoals die op
17 februari 2003 bestond, de regeling van de notionele
intrestaftrek ten uitvoer gelegd, die met name als een alter-
natief voor de regeling van de coördinatiecentra werd voor-
gesteld. Deze regeling is per 1 januari 2006 van kracht
geworden en alle coördinatiecentra waarvan de erkenning
per 31 december 2005 of nadien afliep, komen ervoor in
aanmerking.

32. Ten zesde voorziet de met eenparigheid van stemmen door
de Europese regeringen vastgestelde beschikking erin dat
bepaalde schadelijke regelingen — zoals de regeling inzake
coördinatiecentra — uiterlijk op 31 december 2005 worden
stopgezet (26). Deze beschikking lijkt door de betrokken
ondernemingen voor de rechter noch anderszins te zijn
aangevochten. Evenzo verklaart de beschikking van de Raad
van 16 juli 2003 (27) op grond van artikel 88, lid 2, derde
alinea, van het Verdrag de verlenging van de voordelen van
de regeling inzake coördinatiecentra tot en met 31 december
2005 verenigbaar voor alle centra waarvan de erkenning
vóór dat tijdstip afliep. Ook tegen deze beschikking lijkt
door de betrokken ondernemingen geen beroep te zijn
ingesteld. Ten slotte lijkt het feit dat de verlenging van de
tussen 17 februari 2003 en 31 december 2005 verleende
erkenningen tot 31 december 2005 werd beperkt, evenmin
door de betrokken centra te zijn aangevochten.

Gevolgen van de beschikking van de President van het
Hof van 26 juni 2003 en van de verklaringen van de
Commissie van 16 juli 2003

33. De beschikking van de President van het Hof heeft de
werking van de beschikking van de Commissie van
17 februari 2003 (cf. punt 7) gedeeltelijk geschorst, waarbij
echter wel werd toegevoegd dat het effect van de verlen-
gingen die onder deze schorsing zouden worden toegekend,
niet verder konden gaan dan het arrest ten gronde, dat op
22 juni 2006 werd geveld.

34. In de periode 17 februari 2003 tot 31 december 2005 zijn
slechts vier erkenningen verlengd tot na 31 december
2005, in voorkomend geval tot een onbepaalde datum. In
dat verband is de Commissie van oordeel dat zij niet de
terugvordering kan eisen van steun die is verleend aan
centra waarvan de erkenning werd verlengd onder de schor-
sing van genoemde beschikking wanneer de uitwerking
daarvan uiterlijk 22 juni 2006 is beëindigd, omdat zij met
name door haar persbericht van 16 juli 2003 (28) bij de
betrokken ondernemingen het gewettigde vertrouwen heeft
gewekt dat geen terugvordering zou worden geëist van de
onder de door de President van het Hof gelaste schorsing
toegekende steun. Aangezien in het kader van deze regeling
steun is verleend in de vorm van belastingverlagingen of

belastingvrijstellingen die op het volledige belastingjaar zien,
lijkt het voorts opportuun dat de niet-terugvordering op de
normaliter tot het eind van het op het tijdstip van het arrest
lopende belastingjaar verschuldigde belasting ziet.

De verlenging van alle erkenningen tot eind 2010

35. België wil de effecten van de regeling voor coördinatiecentra
tot na 22 juni 2006 verlengen voor alle centra die daarom
verzoeken, in voorkomend geval tot eind 2010. Gelet op de
inlichtingen waarover de Commissie beschikt, heeft zij
twijfel ten aanzien van de verenigbaarheid van deze verlen-
gingen met de wijze waarop zij — in dit stadium — het
arrest van 22 juni 2006 leest en, meer algemeen, met de
gemeenschappelijke markt, en wel hierom:

— het Hof heeft bevestigd dat de regeling van de coördina-
tiecentra een met de gemeenschappelijke markt onvere-
nigbare steunregeling is,

— het Hof heeft de nietigverklaring beperkt tot de situatie
van bepaalde centra waarvan de erkenning afliep „op
een datum die zó dicht bij die van de kennisgeving van
de bestreden beschikking ligt dat de betrokken coördi-
natiecentra niet over de nodige tijd beschikten om zich
aan te passen aan de wijziging van de betrokken rege-
ling”. In dit stadium beschikt de Commissie niet over
elementen op basis waarvan een overgangsperiode die
van 17 februari 2003 tot 31 december 2010 loopt, als
redelijk kan gelden,

— het Hof heeft het verbod op het verlengen van de erken-
ningen niet volledig vernietigd, zoals België had
gevraagd en zoals de conclusies van Advocaat-generaal
Léger suggereerden. Daarmee lijkt het Hof de omvang
en de gevolgen van de schending van het gelijkheidsbe-
ginsel te hebben willen beperken, zonder te eisen dat
alle centra dezelfde overgangsperiode zouden krijgen of
dat deze overgangsperiode gelijkwaardig zou zijn aan de
door de beschikking toegestane maximumduur. Zoals
gezegd, heeft het Hof het verbod op de verlenging van
de erkenning slechts vernietigd voor zover door dit
verbod bepaalde centra het voordeel van afdoende over-
gangsmaatregelen werd ontnomen,

— de Commissie heeft haar eerdere beschikkingspraktijk
op het gebied van fiscale steun onderzocht, met name
wat betreft de regelingen die na de in het kader van de
vaststelling van de gedragscode gedane toezeggingen
opnieuw zijn onderzocht (cf. punt 3) en heeft geen
argumenten gevonden die het verzoek van België
binnen die context kunnen rechtvaardigen,

— ten overvloede wijst de Commissie er op dat een derge-
lijke verlenging a priori in strijd zou zijn met de conclu-
sies van de Raad in het kader van de gedragscode
(cf. punt 29 en punt 33),

— tot slot lijkt de door België gevraagde verlenging niet in
overeenstemming te zijn met enige bestaande regel
inzake verenigbaarheid van steun.
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(26) Zie met name ECOFIN-Raad van 26 en 27.11.2000. De verlenging die
werd verleend tot na 2005 — tot het eind van de lopende erkenningen
en uiterlijk tot eind 2010 — betrof uitsluitend de centra die vóór
31.12.2000 een erkenning hadden gekregen die per 31.12.2005
afliep.

(27) Deze beschikking is bij arrest van het Hof van Justitie van 22.6.2006
nietig verklaard.

(28) Cf. persbericht IP/03/1032 van de Commissie van 16.7.2003, laatste
alinea.



VOORLOPIGE CONCLUSIE

36. Gelet op de bovenstaande overwegingen verzoekt de
Commissie België in het kader van de procedure van artikel
88, lid 2, van het Verdrag zijn opmerkingen te maken en
alle verdere inlichtingen te verstrekken die dienstig zijn ten
behoeve van de uitlegging van het arrest van het Hof met
het oog op de vaststelling van de door het arrest bedoelde
passende overgangsmaatregelen voor coördinatiecentra. De
Commissie verzoekt België met name de nadere elementen
aan te geven die volgens België pleiten voor een verlenging
van de erkenning van bepaalde of zelfs alle centra, op hun
verzoek en in voorkomend geval met terugwerkende kracht,
tot 31 december 2010 — zoals de bedoeling is van de wet
van 27 december 2006 (cf. punt 14).

37. De Commissie verzoekt België haar deze inlichtingen
binnen één maand na de datum van ontvangst van dit
schrijven te verstrekken.

38. Ook verzoekt zij uw autoriteiten onverwijld een afschrift
van deze brief aan de potentiële begunstigden van de steun-
maatregel te doen toekomen.

39. De Commissie wijst België er op dat de beschikking van de
Commissie van 17 februari 2003, gewijzigd bij beschikking
van 23 april 2003, van kracht is voor zover deze niet is
nietig verklaard. Voorts vestigt de Commissie de aandacht
van België op het feit dat, voor zover de wet van

27 december 2006 voor alle coördinatiecentra die daarom
verzoeken, de verlenging van de effecten van de regeling
mogelijk maakt die verder gaat dan de datum van het arrest
van het Hof, deze verlengingen nieuwe steun kunnen
vormen waarvoor de aanmeldingsprocedure van artikel 88,
lid 3, van het Verdrag geldt. Bij gebreke van een formele
aanmelding verzoekt de Commissie België de opschorting
van de inwerkingtreding van deze wet te handhaven tot de
gedeeltelijke eindbeschikking waarmee de met dit besluit
uitgebreide procedure wordt afgesloten. De Commissie wijst
ook op de schorsende werking van artikel 88, lid 3, van het
EG-Verdrag. Zij verwijst naar artikel 14 van Verordening
(EG) nr. 659/1999, volgens hetwelk elke onrechtmatige
steun van de begunstigde kan worden teruggevorderd.

40. Voorts deelt de Commissie België mee dat zij de belangheb-
benden door de bekendmaking van dit schrijven en van een
samenvatting ervan in het Publicatieblad van de Europese
Unie in kennis zal stellen. Tevens zal zij de belangheb-
benden in de lidstaten van de EVA die partij zijn bij de EER-
Overeenkomst, door de bekendmaking van een mededeling
in het EER-Supplement van het Publicatieblad in kennis
stellen, alsmede de Toezichthoudende Autoriteit van de EVA
door haar een afschrift van dit schrijven toe te zenden. Alle
bovengenoemde belanghebbenden zal worden verzocht
hun opmerkingen te maken binnen één maand vanaf de
datum van deze bekendmaking.“
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Sporočilo francoske vlade glede Direktive 94/22/ES Evropskega parlamenta in Sveta o pogojih za
izdajo in uporabo dovoljenj za iskanje, raziskovanje in izkoriščanje ogljikovodikov

(Obvestilo o zahtevku za izključno dovoljenje za iskanje tekočih in plinastih ogljikovodikov, imenovano dovoljenje
„Permis de Saint Griède“)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/14)

Z zahtevkom z dne 13. marca 2006 sta družba Gas2Grid Limited, s sedežem na naslovu Level 14, 19-31
Pitt Street, NSW 2000, Sydney (Avstralija), in družba Gippsland Offshore Petroleum Limited, s sedežem na
naslovu Level 7, 530 Little Collins Street, VIC 3000, Melbourne (Avstralija), za obdobje petih let zaprosili za
izključno dovoljenje za iskanje tekočih in plinastih ogljikovodikov, imenovano „Permis de Saint Griède“, na
območju velikosti približno 2 184 kvadratnih kilometrov, ki pokriva del departmajev Gers, Landes, Pyré-
nées-Atlantiques in Hautes-Pyrénées.

Meje območja, za katero velja to dovoljenje, določajo loki poldnevnikov in vzporednikov, ki eno za drugo
povezujejo točke, katerih zemljepisne koordinate so navedene spodaj, pri čemer je izhodiščni poldnevnik
tisti, ki poteka skozi Pariz.

Točke Zemljepisna dolžina Zemljepisna širina

A 2,90 Z.z.d. 48,80 S.z.š.
B 2,70 Z.z.d. 48,80 S.z.š.
C 2,70 Z.z.d. 48,70 S.z.š.
D 2,60 Z.z.d. 48,70 S.z.š.
E 2,60 Z.z.d. 48,50 S.z.š.
F 2,40 Z.z.d. 48,50 S.z.š.
G 2,40 Z.z.d. 48,40 S.z.š.
H 2,30 Z.z.d. 48,40 S.z.š.
I 2,30 Z.z.d. 48,30 S.z.š.
J 2,20 Z.z.d. 48,30 S.z.š.
K 2,20 Z.z.d. 48,10 S.z.š.
L 2,70 Z.z.d. 48,10 S.z.š.
M 2,70 Z.z.d. 48,15 S.z.š.
N 2,67 Z.z.d. 48,15 S.z.š.
O 2,67 Z.z.d. 48,20 S.z.š.
P 2,70 Z.z.d. 48,20 S.z.š.
Q 2,70 Z.z.d. 48,22 S.z.š.
R 2,73 Z.z.d. 48,22 S.z.š.
S 2,73 Z.z.d. 48,20 S.z.š.
T 2,80 Z.z.d. 48,20 S.z.š.
U 2,80 Z.z.d. 48,33 S.z.š.
V 2,75 Z.z.d. 48,33 S.z.š.
W 2,75 Z.z.d. 48,37 S.z.š.
X 2,77 Z.z.d. 48,37 S.z.š.
Y 2,77 Z.z.d. 48,38 S.z.š.
Z 2,80 Z.z.d. 48,38 S.z.š.
AA 2,80 Z.z.d. 48,39 S.z.š.
AB 2,90 Z.z.d. 48,39 S.z.š.
AC 2,90 Z.z.d. 48,50 S.z.š.
AD 2,93 Z.z.d. 48,50 S.z.š.
AE 2,93 Z.z.d. 48,51 S.z.š.
AF 3,05 Z.z.d. 48,51 S.z.š.
AG 3,05 Z.z.d. 48,50 S.z.š.
AH 3,10 Z.z.d. 48,50 S.z.š.
AI 3,10 Z.z.d. 48,60 S.z.š.
AJ 2,90 Z.z.d. 48,60 S.z.š.
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Območje iz tega zahtevka deloma sovpada z območjem iz zahtevka „Tarbes Val d'Adour“, objavljenega v UL
C 122, 23.5.2006, str. 13, in z območjem iz zahtevka „Ger“, objavljenega v UL C 142, 17.6.2006, str. 2,
deloma pa je zunaj obeh območij. To obvestilo o javnem razpisu se nanaša le na ta zunanji del. Njegove
meje določajo loki poldnevnikov in vzporednikov, ki eno za drugo povezujejo točke, katerih zemljepisne
koordinate so navedene spodaj, pri čemer je izhodiščni poldnevnik tisti, ki poteka skozi Pariz.

Točke Zemljepisna dolžina Zemljepisna širina

A 2,90 Z.z.d 48,80 S.z.š

B 2,70 Z.z.d 48,80 S.z.š

C 2,70 Z.z.d 48,70 S.z.š

D 2,60 Z.z.d 48,70 S.z.š

E 2,60 Z.z.d 48,50 S.z.š

F 2,40 Z.z.d 48,50 S.z.š

G 2,40 Z.z.d 48,40 S.z.š

H 2,30 Z.z.d 48,40 S.z.š

I 2,30 Z.z.d 48,30 S.z.š

J 2,20 Z.z.d 48,30 S.z.š

K 2,20 Z.z.d 48,10 S.z.š

L 2,30 Z.z.d 48,10 S.z.š

M 2,30 Z.z.d 48,20 S.z.š

N 2,40 Z.z.d 48,20 S.z.š

O 2,40 Z.z.d 48,30 S.z.š

P 2,70 Z.z.d 48,30 S.z.š

Q 2,70 Z.z.d 48,50 S.z.š

R 2,80 Z.z.d 48,50 S.z.š

S 2,80 Z.z.d 48,60 S.z.š

T 2,90 Z.z.d 48,60 S.z.š

Oddaja zahtevkov

Vlagatelji začetnega in konkurenčnih zahtevkov morajo dokazati, da izpolnjujejo pogoje, potrebne za prido-
bitev dovoljenja, opredeljene v členih 4, 5 in 6 odloka 2006-648 z dne 2. junija 2006 o rudarskih pravicah
in pravicah podzemnega skladiščenja. (Journal officiel de la République Française, 3. junij 2006).

Zainteresirane družbe lahko predložijo konkurenčni zahtevek v devetdesetih dneh od dneva objave tega
obvestila v skladu s podrobnimi pravili, povzetimi v „Obvestilu o podelitvi rudarskih pravic za ogljikovodike
v Franciji“, ki je bilo objavljeno v Uradnem listu Evropskih skupnosti C 374 z dne 30. decembra 1994, str. 11,
in določenimi z odlokom št. 2006-648 z dne 2. junija 2006 o rudarskih pravicah in o pravicah podzem-
nega skladiščenja.

Konkurenčni zahtevki se naslovijo na ministrstvo, pristojno za rudarstvo, na spodaj navedeni naslov. Odlo-
čitve o začetnem in konkurenčnih zahtevkih bodo sprejete v dveh letih po datumu, ko francoski organi
prejmejo začetni zahtevek, najpozneje pa 13. marca 2008.

Pogoji in zahteve za izvajanje dejavnosti in njeno prenehanje

Vlagatelji zahtevkov naj upoštevajo člena 79 in 79.1 rudarskega zakonika in odlok št. 2006-649 z dne 2.
junija 2006 o rudarskih dejavnostih, dejavnostih podzemnega skladiščenja ter nadzoru rudnikov in
podzemnih skladišč (Journal officiel de la République française, 3. junij 2006).

Vse dodatne informacije so na voljo pri Ministrstvu za gospodarstvo, finance in industrijo (Generalni direk-
torat za energetiko in surovine, Direktorat za energetske in mineralne vire, Urad za rudarsko zakonodajo),
61, boulevard Vincent Auriol, Télédoc 133, F-75703 Paris Cedex 13 [telefon: (33-1) 44 97 23 02, telefaks:
(33) 144 97 05 70].

Zgoraj omenjene zakonske in druge določbe so na voljo na spletni strani: http:// www.legifrance.gouv.fr.
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Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva št. COMP/M.4540 – Nestlé/Novartis (Medical Nutrition Business))

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 110/15)

1. Komisija je 7. maja 2007 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 Uredbe Sveta
(ES) št. 139/2004 (1), s katero podjetje Nestlé S.A. („Nestlé“, Švica) z nakupom delnic in sredstev pridobi
nadzor nad dejavnostjo proizvodnje živil za zdravstvene namene („NMN“) podjetja Novartis AG (Švica) v
smislu člena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za Nestlé: dejavno po svetu na področju proizvodnje, trženja in prodaje prehrambenih izdelkov ter pijač,
vključno z živili za zdravstvene namene;

— za NMN: dejavno po svetu na področju razvoja, proizvodnje, trženja, dobave in prodaje enteralnih živil
za zdravstvene namene ter medicinskih pripomočkov (sonde za umetno hranjenje, sesalke itd.).

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglašena transakcija lahko spadala v področje
uporabe Uredbe (ES) št. 139/2004. Vendar končna odločitev o tej točki še ni sprejeta.

4. Komisija zainteresirane tretje stranke poziva, da ji predložijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko pošljete Komi-
siji po telefaksu (št. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po pošti z navedbo sklicne številke
COMP/M.4540 – Nestlé/Novartis (Medical Nutrition Business) na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1.
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